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ВВЕДЕНИЕ 

Данное учебное пособие представляет собой содержание курса 
дисциплины «Китайский язык» для направления 41.03.01 Зарубежное 
регионоведение или для студентов неязыковых вузов. 

Целью данного пособия является формирование у студентов 
способности и готовности к межкультурной коммуникации, что 
предполагает развитие умений  опосредованного письменного и 
непосредственного устного иноязычного общения, а также достижения 
определенного уровня компетенции - умение соотносить языковые 
средства с конкретными + целями, ситуациями, условиями и задачами 
речевого общения. Выработать у учащихся первоначальные практические 
навыки общения на китайском языке и одновременно заложить 
теоретические и практические основы для дальнейшего изучения языка. 

В методическом пособии 15 грамматических разделов. Каждый 
раздел содержит теоритические основы грамматического строя языка, 
после которых представлены упражнения на закрепление и отработку 
изучаемого материала. В пособие включены дополнительные тексты для 
чтения, а также упражнения для развития навыков чтения и закреплению 
всего материала. 

В конце пособия представлен справочный | материал: 
транскрипционная система  Палладия, счетные слова и типы 


существительных, с которыми они употребляются. 


ПОРЯДОК СЛОВ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В китайском языке порядок слов в предложении является важнейшим 
средством выражения грамматических отношений. 

В китайском языке, в отличие от русского, нет ни склонений, ни 
спряжений, поэтому порядок слов в предложении играет ключевую роль 
для восприятия смысла. 

Слова в китайском языке в большинстве случаев не имеют внешних 
признаков принадлежности к той или иной части речи. 

Китайские существительные не различаются по родам, не изменяются 
по числам, не склоняются по падежам. 

Глаголы, как и существительные, не изменяются по числам и родам, 
им несвойственно также спряжение по лицам. В китайском языке 
отсутствует система залогов и наклонений. 

Прилагательные не изменяются по родам, числам и падежам. Они не 
имеют степеней сравнения; эти значения выражаются лексическими 
средствами. 

Грамматическая функция слова в китайском предложении 
определяется главным образом порядком слов, нарушение которого, как 
правило, приводит к изменению связи между ними. Для китайского языка 
характерен твердый порядок слов, отступления от которого 
обуславливается строго определенными обстоятельствами. Наиболее 
употребительной формой простого предложения является в китайском 
языке модель "подлежащее — сказуемое — дополнение". Подлежащее, как 
правило, предшествует сказуемому, а дополнение может изменить свою 
обычную позицию после сказуемого лишь в строго определенных случаях. 

Нрямым дополнением в китайском языке принято называть 
дополнение, обозначающее объект действия и лишенное специального 
грамматического оформления, а косвенным — дополнение, обязательно 


требующее употребления предлога. Например: 2 17 3 70718. «Мы 
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изучаем китайский язык». (我 们 - подлежащее, 学 习 一 сказуемое, 汉语 — 
прямое дополнение) Z=" EXC 9. «Старший брат не любит читать 
книги». (ЕР подлежащее, 不 喜欢 看 - сказуемое, P — прямое дополнение) 

Необходимо иметь в виду, что дополнение, являющееся в китайском 
предложении прямым, в русском переводе может оказаться косвенным. Z 
ЖІ. Я иду в университет.(& - подлежащее, Ж - сказуемое, 大 学 - 


прямое дополнение} 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С КАЧЕСТВЕННЫМ СКАЗУЕМЫМ 

Качественное сказуемое указывает, каким является предмет, 
обозначает качественное состояние предмета, выраженного подлежащим. 
Качественное сказуемое выражается качественным прилагательным. 
Прилагательное, выступающее в качестве сказуемого, нередко 
употребляется с наречием степени ÍR, которое частично утратило свое 
первоначальное лексическое значение и в современном языке обозначает 
среднюю степень качества. Поэтому при переводе на русский язык слово 
"очень" может быть опущено. Таким образом, 18 может восприниматься 
как связка в предложениях с качественным сказуемым. Грамматическая 
схема предложения с качественным сказуемым следующая: 

П - наречие степени (很 ) — прилагательное. 

С 
ЖАННА. Погода (очень) хорошая. 
Отрицание образуется путем постановки отрицательной частицы Ж 


перед сказуемым, при этом наречие степени 很 пропадает. 


ЛГ Я не занят. 


Общий вопрос образуется с помощью вопросительной частицы ИВ, 
которая ставится в конце предложения, или с помощью повтора 
сказуемого через отрицание. Наречие степени 18 также пропадает. 

ТЕЎ? / КРУЧІ? Ты занят? 

Специальный вопрос образуется путем постановки "怎么 样 (Zé&nmeyang) 
какой? как? каким образом?" вместо сказуемого. 

RELIE? Как ты? 


ЖЕ ЕС 2 Ё? Как ваше общежитие? 


УПРАЖНЕНИЯ 
Построить отрицательную форму и общий вопрос: 
1. 他 弟弟 很 高 。 

2. 我 爸爸 很 已 。 

3. 他 妈妈 很 好 。 

4. 我 朋友 的 车 很 大 。 

5. 她 男 朋友 很 高 。 

6. 他 们 很 忙 。 

7. 她 哥哥 的 朋友 很 忙 。 
8. 我 妈妈 的 车 很 小 。 

9. 我 的 好 朋友 很 高 。 
10. 她 爷爷 的 车 很 赏 。 


Перевести предложения с русского языка на китайский: 
1. Общежитие, в котором я живу, большое. 

2. По выходным мама не занята и папа тоже не занят. 

3. Книга, которую ты вчера купила, интересная? 


4. Китайский чай очень хороший. 


. Китайские блюда вкусные, но острые. 


. Твой красный свитер очень грязный. 


5 
6 
7. Студенческое общежитие небольшое, но чистое. 
8. Все мои журналы на китайском языке новые. 
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. Китайский язык сложный для изучения. 
10. Чемодан, который лежит у тебя под кроватью, тяжелый. 
11. Картина, которую ты нарисовала, очень красивая. 
12. Ручка, которую ты мне дал, очень хорошая. 


13. Сегодня хорошая погода, пошли гулять. 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ГЛАГОЛОМ-СВЯЗКОЙ Ж. 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ИМЕННЫМ СКАЗУЕМЫМ 


В китайском языке составное именное сказуемое выражается 
сочетанием глаголом-связкой ж («быть», «являться») с именной частью, 


которая может быть выражена местоимением, существительным или 
словосочетанием. Порядок слов таких предложений следующий: 

П – Я (Связка) — ИС (именная часть сказуемого). 

MEZZE. Он студент. (Он является студентом.) 

Если мы хотим сделать из такого повествовательного предложения 


отрицательное, то мы ставим отрицание Й» перед связкой Ж. 
ПАДЕНИЕ. Он не студент. (Он не является студентом). 
Общий вопрос образуется с помощью 18 или повтора сказуемого 


через отрицание, то есть повтора связки Ж. 


Ж хе FEA ЛӘ?/ ШЕЕ НД? Она китаянка? 


УПРАЖНЕНИЯ 


Перевести предложения с русского языка на китайский: 


1. 


То - карта нашего преподавателя по китайскому языку. 


Наш учитель по китайскому языку не китаец. 


. Это не моя карта, это карта моего друга. 


. То чья книга? Книга моего хорошего друга из Китая. 


Наш учитель по китайскому языку - не из Шанхая, он из Пекина. 


Моя мама не врач, она учитель. 


. Кто твой друг по национальности? 
. Это наш учитель по китайскому языку. 


. То — чья книга? То - папина книга. 


10. Чья это карта? — Моя. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 


1. 


° ю я стол А э ю 


这 是 欧洲 地 图 吗 ?不 是 ， 这 是 俄罗斯 地 图 。 

这 不 是 我 的 衬衫 , 这 是 我 姐姐 的 。 

我 们 的 汉语 老师 不 是 中 国人 ， 他 是 俄罗斯 人 。 
大 夫 是 法 国人 。 

这 是 日 本 车 。 

那 是 德国 笔 。 

你 爸爸 是 谁 ? 我 爸爸 是 大 夫 。 

他 们 都 是 法 国人 。 

我 们 是 好 朋友 。 


10. 这 是 谁 的 信 ? 这 是 我 姐姐 的 信 。 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С КОНСТРУКЦИЕЙ Я....... H] 
Если мы проанализируем фразу 书 是 新 的 , то увидим, что формально 
в роли сказуемого выступает связка Ж с определением к именной части. 
При этом сказуемое 是 新 的 указывает, каким является предмет, обозначает 


качественно состояние предмета — "новый", то есть функционирует как 
типичное качественное сказуемое. Новую информацию несет слово, 


выступающее в роли определения, а не слово, соответствующее по своим 
синтаксическим функциям именной части: Я ЕАН). И именная часть 
всегда в таких случаях опускается: ЕЯ 

Качественное сказуемое, вписанное в усилительную конструкцию 
ЖЕ...... М, показывает, что признак носит характер объективной оценки 
или постоянного свойства. 

Например: 

ХЕ. Е ИУ. 

ZERIE. ЕЖУ. 

ХЕ. ВТ. RHEE. ЕЙ. 


УПРАЖНЕНИЯ 

Перевести предложения с русского языка на китайский: 
Эта рубашка не моя, а моей сестры. 

Это не мой пиджак, мой — зелёный. 


Это не мои брюки, мои брюки не голубые и не новые. 


Все эти интересные книги 一 моей старшей сестры, она часто берет 

книги в читальном зале. 

5. В нашем институте два читальных зала: одни - новый, другой - 
старый. 

6. Это книга не моя, она из библиотеки. 


7. Та карта не моя, моя - новая. 


8. Этот журнал не на китайском языке, а на английском. 
9. Белая машина — Института иностранных языков, а синяя — директора 


банка Се. 


10. Все эти книги - моей старшей сестры, она часто берет книги в 


читальном зале. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 
1. 我 们 系 有 两 个 图 书馆 ， 一 个 是 小 的 ， 一 个 是 大 的 。 
2. 这 条 裤子 不 是 我 的 ， 我 不 穿 裤子 。 

我 姐姐 的 裤子 是 黑 的 , 这 是 绿 的 。 
哪个 本 子 是 你 的 ? 

哪 本 杂志 是 英语 的 ? 

这 本 画报 是 汉语 的 。 

这 五 本 书 都 是 在 北京 买 的 。 

左边 的 那 辆 车 是 他 的 , 右边 的 是 我 的 。 

床上 的 东西 都 是 我 的 ， 这 是 她 的 东西 。 

10. 这 本 书 是 我 哥哥 的 。 


O00 ОО ¿ с шә 


ОПРЕДЕЛЕНИЕ СО ЗНАЧЕНИЕМ ПРИТЯЖАТЕЛЬНОСТИ 


В китайском языке определение всегда предшествует определяемому 
слову. Притяжательное местоимение, выступая в роли определения, также 
всегда ставится перед определяемым существительным. 

Определение в китайском языке всегда предшествует определяемому 
слову, и односложные определения, как правило, не требуют при этом 
дополнительного грамматического оформления, например: 


ЕТ белая машина (НО, БІВ), 


HE новая книга. 
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Однако в ряде случаев определение употребляется со служебным 
словом ŘJ . Притяжательное местоимение, за которым следует 
существительное, обозначающее неодушевленный предмет, оформляется 
#7, например: 

MÉITH его словарь, 

07472 моя рубашка. 

Притяжательные местоимения в соединении с термином родства 
обычно не оформляются 的 , например: RE £, 

Не требуют оформления 的 устойчивые сочетания, например: FX P, 
ХК, НА 

PAHE. 

В роли определения обязательно оформляются служебным словом 
НУ: 

1) сложные прилагательные типа 好 看 (好 看 的 画 儿 , 好 吃 的 茶 ); 

2) прилагательные со степенью или отрицанием (很 好 的 朋友 , 不 大 的 
房子 ); 

З)любое прилагательное-определение, после которого опущено 
определяемое слово (这 是 我 的 新 书包 , 那 是 他 的 旧书 包 , 新 的 是 白 的 , 旧 的 
是 黑 的 ); 


4) глагол, выполняющий функцию определения (我 们 学 的 汉字 )， 


УПРАЖНЕНИЯ 
Перевести предложения с русского языка на китайский: 
1. Цветы, которые я подарил ей, очень красивые. 
2. Супермаркет, который находится слева от вокзала, большой, я 
люблю туда ходить за покупками. 


3. Билеты, которые вчера мне дал учитель, находятся у Маши. 
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4. Чай - мой самый любимый напиток. 

5. Кофе, который мама купила в том магазине, очень вкусный. 
6. 
7 
8 
9 


Книга, которую нам велел почитать учитель, очень интересная. 


. Магазин, в который я ходил вчера, находится далеко от дома. 
. Город, в котором я жил в детстве, очень красивый. 


. Книга, которую мне подарил мой друг, очень интересная. 


10. Рубашка, которую я вчера носил, грязная. 


11. Юбка, которую ты мне дала, большая. 


12. Текст, который мы вчера читали во время урока, сложный. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 


1. 


2 
3 
4 
5: 
6 
7 
8 


老师 让 我 们 学 的 汉子 很 难 。 


.我 朋友 给 我 的 词典 很 有 用 。 
.昨天 我 跟 朋友 一 起 去 的 咖啡 馆 很 好 看 。 


昨天 跟 我 跳舞 的 姑娘 很 漂亮 。 
我 的 词典 在 你 那儿 。 


.你 的 东西 在 衣柜 里 边 。 
. 我们 去 的 商店 很 大 。 
我 们 唱 的 歌 儿 很 好 上 听 。 


9， 我 们 学 习 的 课 很 容易 。 

10. 他 的 孩子 很 可 爱 。 

11. 你 的 钱包 很 好 看 。 

12. 你 的 毛衣 很 漂亮 ， 是 在 哪儿 买 的 ? 
13. 中 国 茶 很 好 喝 。 
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ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ГЛАГОЛОМ 有 


В данном типе предложения употребляется сказуемое, выраженное 


глаголом 有 уби ‘иметь’. В качестве отрицания с глаголом 有 
употребляется отрицательная частица 没 méi, a не № bù. 

РУ. ‘У Маши есть новый словарь". 

ЖАА Н 70]. ‘У моего друга нет электронного словаря’. 


Общий вопрос образуется с помощью вопросительной частицы Ч, 
которая ставится в конце предложения, или с помощью повтора 


сказуемого через отрицание: 


MA ЕН РЕН ІЗ? У тебя есть карта Китая? 
RAA PEHE]? У тебя есть карта Китая? 


УПРАЖНЕНИЯ 

Перевести предложения с русского языка на китайский: 

1. Сколько у вас преподавателей-иностранцев на факультете? Из каких 
они стран? На факультете 25 преподавателей-иностранцев: есть англичане, 
китайцы, японцы, французы. 

2.У тебя есть русско-китайский словарь? Есть два словаря: один 
большой и один маленький, Который из них тебе нужен? Дай мне 
маленький. 

3.У меня есть друг. Он китайский студент, изучает русский язык, 
учится на филологическом факультете. 

4. Сколько здесь новых слов? Здесь 25 новых слов. 

5. У меня два журнала на китайском языке. Один — новый, другой 一 
старый. Какой ты возьмешь? 

6. У него много книг на английском языке. Я часто беру у него книги 


почитать. 
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7. Сколько детей у вашего директора? Двое. 
8. У тебя есть машина? Нет, у моего папы есть мащина. 
9. У всех иностранных студентов есть словари. 


10. У тебя есть китайский словарь? Есть. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 

1. 你 们 系 有 几 个 阅览 室 ? 有 一 个 。 我 常常 在 那儿 看 书 和 杂志 。 
2. 你 们 学 院 有 多 少 实验 室 ? 有 四 十 二 个 。 

3. 你 有 几 本 词典 ? 我 有 九 本 汉语 词典 ， 我 还 有 三 本 英语 词典 。 
4. 你 们 班 有 多 少 学 生 ? 有 七 个 学 生 。 

5. 几 个 老师 教 你 们 外 语 ? 三 个 老师 ， 一 个 老师 教 语法 ， 一 个 老师 教 口语 ， 
一 个 老师 教 字 学 。 

. 你 姐姐 有 孩子 吗 ? 她 有 一 个 孩子 。 

‚ 我 有 两 张 七 点 的 电影 聚 。 

. 你 家 有 几 口 人 ? 有 四 口 人 :和 爸爸， 妈妈， 哥哥 和 我 。 

9. 我 们 学 院 的 阅览 室 没有 外 语 书 ， 外 语 学 院 的 阅览 室 有 。 
10. 他 说 他 有 很 多 古典 音乐 的 唱片 。 


со N 人 小 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ГЛАГОЛЬНЫМ СКАЗУЕМЫМ 
Предложения с глагольным сказуемым — это такие предложения, в 
которых сказуемое выражено глаголом. Одна из отрицательных форм 
такого предложения образуется постановкой отрицания 个 перед глаголом 
и передает значение «кто-нибудь обычно не (делает), не будет (делать), не 
собирается (делать)..» и т. д. Если сказуемое выражено переходным 
глаголом, то дополнение в обычном предложении стоит после сказуемого. 
Тогда схема предложения следующая: H — С - Дополнение. 


HAE. Он читает книги. 
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MTA Eo Он не читает книги. 

АЯ. Я пью чай. 

ЖЛ. Я не пью чай. 

Общий вопрос образуется с помощью вопросительной частицы 1%, 


которая ставится в конце предложения, или с помощью повтора 


сказуемого через отрицание: 


METAR? / A-B? Он читает книги? 
WEBB? / ДЕЛЕ? Ты смотришь телевизор? 


УПРАЖНЕНИЯ 

Перевести предложения с русского языка на китайский: 

1.В нашей группе грамматику ведут два преподавателя. Они оба 
иностранцы и объясняют грамматику по-английски. 

2. Все эти книги 一 моей старшей сестры, она часто берет книги в 
читальном зале. 

3. Дин Юнь часто вечером помогает Бланке учить новые иероглифы, 
они хорошие подруги. 

4. Кто вам нужен? Инженер Шан. Он сейчас занят. 

5. Ты часто ходишь в магазин? Да, я каждое воскресенье хожу на 
рынок покупать фрукты. 

6. Какие ты любишь фрукты? Я люблю яблоки, виноград, бананы, 
мандаривы. 

7. По утрам ты пьешь кофе? Нет, по утрам я пью чай. 

8. Твой друг говорит по-немецки? Да. 

9. В каком номере она живет? Она живет в №521. 


10. Я иду в магазин за ручками и бумагой. Ты пойдешь? 
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Перевести предложения с китайского языка на русский: 
1， 你 朋友 来 吗 ?不 来 ， 他 去 图 书馆 还 书 。 

2， 我 去 学 院 还 书 。 

3， 你 用 词典 吗 ? 

4， 你 去 哪儿 ? 

5， 我 去 邮局 买 邮票 。 

6. 我 姐姐 学 习 英 语 。 我 常 给 她 买 英语 书 和 杂志 。 
7， 我 们 请 张 老师 给 我 们 讲 俄语 语法 。 

8， 他 请 我 给 他 唱 民歌 。 

9 他 请 我 去 咖啡 馆 吃 午 饭 。 

10. 晚上 我 穿 绿 裙子 和 白 衬 衫 。 


НАРЕЧИЯ 也 下 都 
Наречия являются служебными словами, которые всегда ставятся 


после подлежащего перед сказуемым. 


Наречия «тоже» и «также» в китайском языке обозначаются 
иероглифом 也 yë. По правилам китайской грамматики 也 всегда ставится 
перед глаголом или прилагательным. 

ЖЕ. Я тоже студент. 

RUHA — 2107. У меня тоже есть словарь. 

ЖЕГЕГІНДЕШ» Его папа тоже высокий. 

HERRA, SERER. Вчера было очень холодно, сегодня тоже 
холодно. 

Употребление № и #6 вместе. Необходимо запомнить, что 也 всегда 
стоит перед ЖІ: 


тина НЕД. Они все тоже китайцы. 
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ЖТЖ ОЕ ЕЕ 9? Вы тоже студенты? 

значение обобщения наречия # относится к словам, ему 
предшествующим. При употреблении в одном предложении наречий Ми 
#8 их последовательность зависит от смысла предложения. 
Последовательность 不 都 передает значение «не все», а 
последовательность 都 不 - значение «все не...» или «оба не...» 

fal ESE, Они все не студенты. 

ІЛ НЕ з Мы не все студенты. (Не все из нас студенты). 


УПРАЖНЕНИЯ 
Перевести предложения с русского языка на китайский: 
Мы все тоже после обеда придем в институт. 


Они все иностранцы. 


Твой друг тоже говорит по-русски? 

Они все идут в общежитие обедать. Ты тоже пойдешь? 

Вы все учите китайский язык? Да, мы все учим. 

Тебе сейчас тоже нужна ручка? 

Он тоже поедет в Китай? Да, он тоже учит китайский язык. 


Они все идут в столовую пить кофе. Ты тоже пойдешь? 


о жо а с ғ һом - 


Вы все учите китайский язык? Да, мы все учим. 
10. Как поживает твоя мама? — У неё всё хорошо. — А братья? — У ниху 


обоих тоже всё в порядке. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 
1， 我 们 都 是 太平 洋 国 立 大 学 的 学 生 。 
2， 我 们 不 都 是 外 语系 的 学 生 。 
3， 你 做 的 菜 我 都 喜欢 。 
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这 些 词典 都 是 你 的 吗 ? 

为 什么 你 们 不 都 来 ? 

天 气 很 热 的 时 候 ， 我 们 都 去 散 散 步 。 
我 们 都 会 说 一 点 儿 西 班 牙 语 。 

我 们 老师 不 都 是 美国 人 。 

我 们 学 生 都 是 俄罗斯 人 。 

10. 我 们 都 学 习 汉语 。 


+ 


O о N A p 


СОЧЕТАНИЕ ЧИСЛИТЕЛЬНОГО СО СЧЕТНЫМ СЛОВОМ 

В современном китайском языке числительное, как правило, не может 
занимать позицию непосредственно перед существительным без 
соответствующего счетного слова. 

НІНУ “7, У моей старшей сестры один ребенок. 

212 NFE. В нашей группе 12 студентов. 

В русском языке существительное следует сразу за числительным или 
указательным местоимением, например: этот человек, один человек. НО в 
китайском языке каждое существительное сочетается лишь с определенным 
счетным словом. Все существительные подразделяются по определенным 
признакам на классы. 

Классификаторы или  счетные слова используются, когда 
существительное сочетается с: 

1) числительным | - 833 Одна книга. 

2) указательным местоимением 这 / 那 XFA Этот человек. 

3) вопросительным местоимением Л/ //- Сколько книг? 

Счетных слово довольно много, и они имеют классификацию. Например, 
является наиболее распространенным и ставится перед существительными, 


обозначающими лица, предметы, учреждения, организации и т. д. 
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УПРАЖНЕНИЯ 
Перевести предложения с русского языка на китайский: 


1. 


У меня есть три словаря по английскому языку, один по китайскому и 


один китайско-русский словарь. 
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В этой аудитории 12 стульев и 6 парт. 


. Мне надо купить два яблока и три банана. 
. У нашего учителя по китайскому языку есть несколько журналов. 
. В нашей группе 18 человек: 6 мальчиков и 12 девочек. 


3 
4 
5 
6. 
7 
8 
9 


В нашем университете 6 факультетов. 


. У меня в комнате стоит 1 письменный стол, 2 кресла, кровать и шкаф. 


. Сколько иероглифов ты знаешь? 87 иероглифов. 


Сегодня у нас два урока по китайскому языку. 


10. У моей сестры 2 дочери. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 


І. 


О 090. s ө Dr сю [ә 


你 要 几 本 词典 ?我 要 五 本 词典 。 

妈妈 请 我 下 课 以 后 去 买 两 帮 葡 萄 和 四 近 香 菩 。 

这 本 书 是 我 们 外 语 老师 的 ， 那 本 是 我 的 。 

三 年 以 前 我 学 汉语 。 

几 个 同学 去 中 国 。 

我 请 二 十 个 朋友 过 我 的 生日 。 

老师 告诉 ， 我 们 要 借 四 本 图 书馆 的 书 。 

我 们 的 城市 有 二 十 五 个 商店 。 

RUZA AMBITE MERK, -MEREEN 


10. BBX Rw, RELSE ЙУ 
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ДВОЙНОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


‚ Некоторые глаголы, выступающие в качестве сказуемого, принимают 
после себя без предлога два дополнения — косвенное и прямое. В русском 
языке также различают косвенное и прямое дополнения. Прямое дополнение 
выражается винительным падежом без предлога (купить что? читать что? 
ждать кого?), косвенное выражается любым падежом с предлогом, а также 
любым падежом без предлога, кроме винительного. При этом косвенное 
дополнение, обычно выраженное одушевленным существительным или 
местоимением, обозначающим лицо, всегда предшествует прямому. В 
большинстве случаев адресат, отвечающий на вопрос «кому?» или «для 
кого?», вводится с помощью предлога 给 и ставится в позицию перед 
сказуемым, как обстоятельство. 

Тогда схема таких предложений следующая: 

П- Косвенное Д — С — Прямоед. 

ЖЕКЕ ж, Я (кому?)тебе куплю (что?)одну книгу. 

ВИАН, Я часто (кому?)маме пишу (что?) письма. 

В таких предложения отрицания ставится перед предлогом: 
РАЕН. Я не звоню ему. 

В китайском языке существуют глаголы, которые принимают после себя 


двойной дополнение, их довольно мало: /HJ спрашивать, # обучать, учить, 


2% возвращать, Ет VF сказать, сообщить, £? давать и т.д. 
ВАК. Учитель обучает нас китайскому языку. 


ОКИ. Я возвращаю ему словарь. 


УПРАЖНЕНИЯ 


Перевести предложения с русского языка на китайский: 


1. Он попросил меня спеть ему русскую песню. 
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. Доктор Ван попросил французского студента рассказать нам о 


современной музыке. 


. Давайте я спою вам русскую народную песню. 


. Она каждый день помогает мне прописывать иероглифы. 


. О чем ты будешь спрашивать преподавателя? Я спрошу его о новых 


словах. 


. Что ты ему даешь? Я даю ему две карты. 


. Что ты ему возвращаешь? Я возвращаю ему два словаря: один — 


английский, другой — французский. 


. Я покупаю книги не ему, а сестре. 


. Он будет рассказывать нам о Берлине? Нет, он будет рассказывать о 


Москве. 


10.Мы часто говорим по-китайски с преподавателем по китайскому 


языку. 


П еревести предложения с китайского языка на русский: 


. 我 们 请 中 国学 生 给 我 们 介绍 中 国 。 


1 


2 
3. 
4. 他 请 我 给 他 写 信 。 


5. 


© о — о 


. 


. 丁 云 晚上 常 帮助 帕 兰 卡 学 习 新 汉字 ， 他 们 是 好 朋友 。 


他 请 我 给 他 买 三 本 书 。 


她 对 我 说 ， 他 有 很 多 中 国 朋 友 。 


. 我 朋友 送 我 一 束 花 儿 和 香水 。 


我 们 送 妈妈 生日 礼物 。 
他 喜欢 给 我 们 介绍 中 国 。 
老师 请 他 给 我 们 介绍 美国 的 生活 。 


10. 老师 给 我 们 介绍 俄罗斯 。 
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КОНСТРУКЦИЯ С ПРЕДЛОГОМ ДЖ. КОНСТРУКЦИЯ А...2].... 


Предлог 从 , имеющий значение «из», «от» (т. е. точка отсчета), обычно 
сочетается со словами или словосочетаниями, обозначающими место или 
время. Входит в конструкцию «М... #1]...» — «с...до...», «от...до...», которая 
обозначает начальную и конечную точку действия, события, ситуации и т.д. 
во времени или пространстве. Ставится перед глаголом. 

ЖА РЕ EZAZ. Я с утра и до вечера учу китайский язык. 

ЖИ 2004 年 到 2008 РЕ ЕЖ Т (Е. Я с 2004 года по 2008 год 
работал в Шанхае. 

ЖЕН rr Адл» От университета до общежития не далеко. 

Если же за предлогом / следует слово, обозначающее лицо, то после 
этого слова ставится указательное местоимение 这 人 или ЯВ Л. Например: 

БЛИНЫ ЖА. Я от него пойду в университет. 

我 朋友 从 我 这 儿 去 商店 。Moi npyT пойдет в магазин от меня. 

Само по себе личное местоимение или одушевленное существительное 
не может обозначать место, и поэтому после них необходимо употребить 
указательное местоимение ЖЛУ 那儿 или существительное, которое будет 
относить данное местоимение или одушевленное существительное к какому- 
либо месту (например, X, 宿舍 и т.п.) 

По аналогии употребление указательного местоимения X JL или Я Л, 
необходимо также и в тех случаях, когда слово, обозначающее лицо, следует 
за предлогом 在 или за глаголами Ж, 去 ,在 . Например: 

ПУЛ ІЛ ЯК, Я пойду к ней пить чай. 

ВЕ KA EKo Он придет ко мне посмотреть фильм. 

ПРОВІВ? У кого моя книга? 
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УПРАЖНЕНИЯ 
Перевести предложения с русского языка на китайский: 
1. С 1997 по 1998 год я не работал. 
2. Я поеду отсюда, а не из дома. 
3. Моя мама сказала, чтобы я сходил к тебе и взял учебник по 
китайскому. 
Эта книга была у тебя, а не у меня. 
Нам нужно сходить к учителю и спросить про грамматику. 
Мама пошла к вам. 
Моя сумка у тебя? Нет, она дома. 


Вечером я приду к тебе, почитаем книгу, попьем чай. 


РЕ 


Где моя рубашка и юбка? У меня. 

10. Где билеты на пекинскую оперу? У моего старшего брата. 
11. Откуда он приехал? Из Англии. 

12. Откуда ты пришел? Я пришел из университета. 

13. Ты пойдешь из дома или университета? Я пойду от тебя. 
14. С утра до вечера я изучаю китайский язык. 


15. С утра и до обеда я буду у тебя. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 
1， 从 一 号 到 五 号 都 在 下 雨 。 
2， 老 板 从 周二 到 周 五 都 要 出 差 。 
3， 我 从 2004 年 到 2008 年 都 在 上 海 工作 。 
4， 她 从 18 岁 到 现在 都 一 个 人 住 。 
5， 你 不 能 从 早 到 晚 不 吃 东西 。 
从 酒店 到 机 场 不 太 远 。 
从 上 海 到 北京 要 几 个 小 时 。 
从 两 泵 西 路 到 南京 东 路 ， 有 很 多 很 贵 的 店 。 


eo = 
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9， 从 你 家 到 机 场 可 以 坐 地 铁 吗 ? 

10. 从 这 里 到 我 们 公司 ， 你 会 看 见 很 多 美女 。 
11. 他 从 地 上 拿 起 来 了 一 百 Ж. 

12. 今年 四 月 他 们 从 法 国 来 中 国 。 

13. 坐 火 车 从 北京 到 上 海 要 十 二 个 小 时 。 
14. 明天 下 午 他 们 从 上 海 回 日 本 。 

15. 骑 自 行车 从 我 家 到 他 家 要 十 分 钟 。 


ОБСТОЯТЕЛЬСТВО ВРЕМЕНИ 
Обстоятельство времени отвечает на вопрос когда? 什么 时 候 (shénme 


Shihou) и ставится в предложении либо перед подлежащим, либо между 
подлежащим и сказуемым. В качестве обстоятельства может выступать 


любое слово со значением времени: 

ЖЕЛЕ, Сейчас я не изучаю английский язык. 

ВУХ Ж. Он приезжает завтра. 

В китайском языке в качестве обстоятельства времени употребляются: 

1. Существительные, обозначающие время, временные слова - 早上 ， 
晚上 ,上午 итд. 

КА ЕЖЕ. Сутра я на работе. 

2. Временные слова — 以 前 , 以 后 

ЖЕНЕ 0, ИЕ C, Сейчас я изучаю японский язык, 
потом буду учить китайский. 

URF Bo Раньше я учил китайский язык. 

3. Конструкции с временными словами ~ .....РАВІ до, до того, как..., 
перед /.....РАЛЕ после 

FRUER В. После уроков мне надо сходить в магазин. 
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4. Временная конструкция - .... ] {%® когда/ во время, 24... 的 时 候 B 
то время как..., когда... 

_Ё ЕЗУ ЕЖЕ РИХ EF, На уроке мы говорим по-китайски. 

ДЕКАН Г ЛВ НИ. Вчера она купила очень интересную 
книгу. 


SRDE R, ВЕДЯ Ида) Г. Когда я был 


маленьким, мой старший брат был уже известным спортсменом. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

1. Перед обстоятельством времени предлог 在 He ставится. 

2. Обстоятельство в китайском языке никогда не ставится в конце 
предложения. 

3. В позиции обстоятельства времени может находиться несколько 
временных слов, обозначающих разные по величине промежутки времени, 
например «восемь часов вечера». При этом слово (или словосочетание), 
называющее больший отрезок времени, должно предшествовать слову 


(словосочетанию), обозначающему меньший временной промежуток: 今天 


В ЕЛ. 


4. При наличии в предложении как обстоятельства времени, так и 
обстоятельства места, обстоятельство времени предшествует 


обстоятельству места. 

Специальный вопрос образуется с помощью Л. (ответ — конкретное 
указание времени) или с помощью 什么 时 候 (ответ может быть целым 
предложением, определяющим время): 

ЙЛ? Ты во сколько встаешь? 


RIEL РЕЯ? Ты когда придешь? 
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УПРАЖНЕНИЯ 
Перевести предложения с русского языка на китайский: 
1. Я каждый день встаю в половине восьмого утра, а ложусь в 
одиннадцать. 
2. Учитель Ван не разрешает нам во время урока говорить по-русски. 
3. У нас сегодня в 3 часа дня будет урок грамматики французского 
языка. 
Ты поедешь в Китай в этом году или в следующем? 
Твой приятель поедет в Пекин в апреле или в мае? 


В нашей группе уроки китайского каждый день. 


Т, ае т. а 


В следующее воскресенье она выходит замуж, нам надо 

обязательно её поздравить. 

8. В субботу вечером в нашем институте будут танцы. 

9. Доктор Се просил меня позвонить ему вечером. 

10.После уроков преподаватель проведет для нас консультацию. 

11.Каждый день с утра после того, как я просыпаюсь, я выпиваю 
чашку кофе. 

12.Вчера во время занятий наш учитель по китайскому языку сообщил 
нам, что сегодня после обеда будет консультация. 

13.Мы сейчас все очень заняты: встаем без четверти шесть, в 
общежитие возвращаемся после семи вечера, спать ложимся в 
половине первого. 

14.Она будет ждать тебя в театре в 6:30. 

15.Мама просила меня после занятий купить 1 кг винограда и 2 кг 


бананов. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 
І. 我 们 今天 三 点 有 法 语 语法 课 。 
2. 下 谋 以 后 我 个 去 邮局 。 
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我 哥哥 现在 在 英国 学 习 。 

我 星期 五 下 午 有 口语 课 ， 两 皮 半 以 后 我 有 空 儿 。 

我 们 父母 下 午休 息 ， 我 和 我 弟弟 看 画报 。 
今天 下 午 你 有 课 吗 ? 

ХАЗИ, = Р, 

ВЕКЕ ЗА, ЕКЕ НОМ» ME? 
晚上 我 看 杂志 或 者 复习 课文 。 

10. 你 姐姐 的 生日 是 五 月 十 五 号 还 是 五 月 十 六 号 ? 


Do 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ СО ЗНАЧЕНИЕМ МЕСТОНАХОЖДЕНИЯ 
1. Предложение со значением местонахождения строится с помощью 
глагола fE , после которого следует обстоятельство места, обычно 
оформленное тем или иным послелогом: 


ЖИВЕ НОЯ. Все мои книги в сумке. 


Если в роли обстоятельства места выступает местоимение или имя 
существительное, обозначающее одущевленный предмет, за ним 
обязательно должно следовать местоименное наречие со значением места: 

АЛЕКТЕН DL, Твой учебник у них. 

Обстоятельство места, выраженное географическим названием или 
наименованием стороны света, а также словом №77 difang «место» и 


словосочетанием, включающим это существительное, не принимает 


послелога: 
E WS Р. Китай находится в восточной части Азии. 
ДЕПТЕР 77 ? Где находится супермаркет? 
2. Предложение со значением местонахождения с глаголом 有 . Глагол 
有 в позиции сказуемого может иметь значение «иметь, обладать» (при 


подлежащем, обозначающем лицо) и «иметься, быть в наличии». В 
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последнем случае подлежащее чаще всего бывает выражено 
существительным или именной конструкцией, обозначающей место. 


12/19 Є З, Здесь есть много книг. 
HHA — МА. Напротив есть магазин 


3. Предложение со значением местонахождения с глаголом-связкой Ж. 
Глагол «» может обозначать наличие и занимать в предложении ту же 
позицию, что и глагол 有 ， 

ВЕ: МЕЛ. Слева от библиотеки находится наш 
университет. 

КРЛ E HE? Кто перед тобой? 

НО: различия между предложениями с глаголом 15 и с глаголом ZE со 
значением наличия заключаются в следующем: 

1. В предложении с 有 сообщается о наличии в определенном 
месте чего-то (кого-то), неизвестного собеседнику. После 有 не может 


стоять существительное (или местоимение), обозначающее определенный 
предмет или лицо. 


2. В предложении с 是 обычно уточняется или подтверждается 


местонахождение лица или предмета, известного собеседнику. После 是 


может стоять слово (словосочетание), обозначающее определенный 


предмет или лицо. 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Описать изображения, используя послелоги. 


кы С «ВАЄ она 


2. Перевести предложения с русского языка на китайский: 

Где находится новое кафе? Слева от института, за библиотекой. 

Здесь недалеко есть Интернет-кафе, сходи туда, напиши ему письмо. 
Почта находится между банком и торговым центром. 

Девушка, с которой я тебя вчера познакомил, сейчас сидит в кабинете. 
Книги, которые лежат на столе - все моего друга. А он сейчас в саду, 


который за домом. 


. Передний стол - это мой, а задний - его. 


6 
T; 
8 
9 


В гостиной есть кровать, пойди, отдохни. 


. Среди нас у него самый лучший китайский. 


. В моей тетради записано много новых слов. 


10. Рядом с институтом много магазинов, мы часто ходим туда за 


покупками. 


11.Напротив этого кинотеатра есть еще один, сходи туда, посмотри. 


12.Справа — это наше общежитие, а слева — библиотека. 


13. Кофе в столе, посмотри. 


14.Дай мве, пожалуйста, верхнее полотенце. 


15. Книга, которую ты ищешь, внизу. 
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ВИДЫ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


В китайском языке существуют следующие виды вопросительных 


предложений: 


1. Общий вопрос. 

2. Специальный вопрос. 

3. Альтернативный вопрос. 
4. Разделительный вопрос. 

1. Общий вопрос. Образуется с помощью вопросительной частицы 18, 
которая ставится в конце предложения или с помощью повтора сказуемого 
через отрицание: 

ИГІ? Ты занят? 

РЕЛЕ? Ты занят? 

RED? Ты пойдешь? 

RETE? Ты пойдешь? 

Если сказуемое выражено двумя глаголами (вспомогательным и 
основным), повторяется только первый: 

ІНН EIT ПЕНИ ЛІ, ? Твоя мама любит петь песни? 

ПКК ЕЕ? Твой друг умеет говорить по-китайски? 

Если перед сказуемым стоит двусложный модальный глагол, 
повторяется только его первый компонент: 

КАРЕ UA RHIZ ? Можно мне почитать твой журнал? 

. 2. Специальный вопрос. Специальный вопрос образуется с помощью 
вопросительных местоимений, путем их постановки к той части 
предложения, к которой задается вопрос. При этом вопросительная 
частица № не употребляется. Когда мы хотим узнать, кто совершает 


действие, где, когда, почему, при каких обстоятельствах оно происходит, 


то мы используем специальный вопрос. Например: 
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хе ? Это что? 

КТЕН Л? Ты где? 

(ГА ВЕ? Это какой учебник? 

ЖЕРИ eh? Кто ваш учитель? 

3. Альтернативный вопрос. В таких предложениях содержится два 
возможных варианта ответа, слева и справа от союза № Я, один из 
которых отвечающему предстоит выбрать, при этом и слева, и справа 
ставится сказуемое. Союз 还 是 употребляется только в вопросительных 
предложениях. Например: 

MEEDA? Он пойдет или не пойдет? 

ЯН ERRE ЕЕ? Ты любишь играть в баскетбол или 
в пинг-понг? 

ЗЕ АЕ ЗЕ 01108? Ты изучаешь китайский или английский? 

Перед именной частью сказуемого связка Же не повторяется: 

fE E ЕР ИР? Он студент или учитель? 

В разговорном варианте современного китайского языка повторное 
употребление глагола в альтернативном вопросе не является обязательным. 

REA REJEA? Ты учишь китайский или английский? 

4. Разделительный вопрос. Представляет собой сочетание 
констатирующей части, выражающей то или иное предположение, и 
вопросительной концовки. 

是 吗 ? », 
« 是 不 是 ? » 
для выдвижения | Выражает предположение или 


предположения догадку. Употребляется для того, 


下 午 你 跟 我 一 起 去 商店 ， 好 吗 ? | чтобы подтвердить правильность 


Пойдешь со мной после обеда в | СВОеГО предположения. При 
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магазин? согласии в ответе употребляется 
При ответе на вопрос часто | «Х]» или «Æ», при несогласии 


употребляется «Ж», «Я» или | «Ж». 


《好 吧 »》B знак согласия. (А): 今天 三 月 二 号 ， 对 吗 ? 
(В): 对 ， 今天 是 三 月 Тш (Ж, 


今天 是 三 月 三 号 。) 


УПРАЖНЕНИЯ 


Перевести предложения с русского языка на китайский: 


= 


Ты ездишь в университет на автобусе или ходишь пешком? 
Твоя мама врач или учитель? 

Помидоры красного или серого цвета? 

Машина твоего папы черного цвета или серого? 

Ты работаешь или учишься? 

Ты пьешь кофе или чай? 

Ты пьешь зеленый чай или черный чай? 


Вечером ты пойдешь на почту или в магазин? 


е О Я 


Как ты думаешь, он студент или учитель? 


10. Тебе надо купить словарь по китайскому или русскому языку? 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 
1， 你 的 箱子 是 轻 的 还 是 重 的 ? 

2， 你 的 课本 是 英语 的 还 是 汉语 的 ? 

3， 你 喜欢 苹果 还 是 喜欢 香 芍 ? 

你 去 法 国 还 是 去 中 国 ? 

你 要 喝 茶 还 是 要 喝 咖 啡 ? 

你 有 汉语 词典 还 是 有 俄语 词典 ? 


с ^^ = 
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7， 你 有 红色 的 毛衣 还 是 有 绿色 的 毛衣 ? 
8， 这 支 笔 是 你 的 还 是 他 的 ? 

9， 他 叫 兰 还 是 叫 王 ? 

10. 他 的 老师 是 中 国人 还 是 俄罗斯 人 ? 


МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ 
Глаголы, «помогающие» другим глаголам выразить необходимость, 
возможность и желательность действия, называются модальными или 


вспомогательными глаголами. 


Модальные глаголы являются лексико-грамматическим средством 
выражения категории модальности (отношения говорящего K 
высказыванию). В соответствии с основными видами модальности глаголы 


этого типа можно подразделить на три группы. 


Три групны модальных глаголов 


возможность долженствование желание 


2% йр, 
能 "мочь, быть в 要 "нужно, 原意 "желать, 


состоянии" необходимо" хотеть" 


可 以 "мочь, разрешено" | МЛ "надлежит, 18 "хотеть, 


会 "возможно, уметь" | следует" намереваться" 
ж “. 
得 dëi "должно, 要 "хотеть, 


следует" собираться" 


Схема типичного предложения с модальным глаголом (далее МГ) 


будет выглядеть следующим образом: 
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П-МГ-Г-Д. Ж 5/75, 
С 

Грамматические особенности модальных глаголов: 

1. Сочетается только с отрицанием №: 不 能 。 

2. Обычно не выступают в качестве самостоятельного сказуемого, 
используются вместе со знаменательными глаголами - за ним не может 
сразу следовать существительное: 我 想 吃 水 果 。 

3. Не могут удваиваться. 


4. Не имеют формообразования, то есть, к ним, например, не могут 


присоединяться суффиксы прошедшего времени. 


‚а 
EE 
о 
о 
T 
x< 
° 
= 
5 
о 
的 


У физическая способность совершения 
действия, связанная с возможностями 
самого лица. ЖЕГЕ ЯУ НІ ЖИ. Я могу 
ответить на твой вопрос. 

У объективная возможность, связанная с 


объективными условиями. 1. ТЖ, ДН 


та 
ЛЕВЕ Ж» Еще не очень поздно, он может 


прийти. 2. ИТТ, MFT Он не 


может вести машину, так как он заболел. 
У разрешение, связанное с K-JI. 


основанием, причиной (чаще В 


вопросительных И отрицательных 


предложениях). КАХ Z Ж 7, ET RELENE 
ZË, Уже поздно, я не могу позволить ему 
уйти. 

У оценка, предположение. “<< ЕЗІ 


19? Он сегодня сможет добраться до 
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不 能 выражает 
значение «нет 
условий 
совершения 
действий» 

У если 

условий, 
способности или 
нет согласия к 
совершению 
действия, то 
используется Ж 
ЕЕ. ЕШ, $ 
ЖЖ ЖУ. Y 
него дела, не 


сможет сегодня 


прийти. 


У если 


ши Пекина? 


可 以 | возможность совершения действия 
(разрешается). 1. ЧЖУ, МИ Ж.» 
Погода улучшилась, можно купаться. 2. Я 


ДЯ? Можно войти? 


разрешается в 


СВЯЗИ 


правилами, 


распорядкам или 


обычаями, то в 
У способность совершить какое-либо 


действие. ПРІ 208/7 18 — 1. Я 
немного понимаю шанхайский говор. 

У совет, предположение. SHE Hg ЖАТ 
Жж7. - КЖ, ЗМІНІ НК НІ о 
(2017 9 Ж ® Ж Mo 2 Билеты на 


сегодняшний сеанс распроданы. ~ Ничего. 


отрицании 


можно 


использовать И 


不 能 и 不 可 以 . 
НОЙ М Jr Ул 
(ЖИ) F 
Æ 。 Нельзя 


мы можем завтра пойти. 


садиться за 


руль, 


алкоголь. 


приняв 


У возможность совершения действия, | 不 会 
приобретенная в результате обучения, 
тренировки. 21101. Я могу говорить 


по-китайски. 


У возможность совершения действия (в 
любом времени). 1. AKH, MERE 
Ж. Не ожидал, что он сегодня придет. 2. 
ЖАН], ИРИ. Не ожидал, что 


он так поступит. 3. EZA, 10/8) 2, Я 


думаю, что он согласится. 


У выражает объективную возможность. | 不 可 能 - 
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желание 


долженствование 


Обычно употребляется в ситуации, когда | «невозможно, не 
действие еще не произошло или в| может быть» 
предполагаемой ситуации. 2/ Г М. 


Наверное пойдет дождь. 


У желание что-то сделать (при этом | 不想 или ЖЖ 


подчеркивается решимость сделать что-то). | ERIE (2) 


08826 ВЖЕ, Я собираюсь в Шанхай. ж №, Я не 


хочу ехать в 
Шанхай. 

У желание, намерение, надежду, план 

совершить действие («хотелось бы»). 

НИЛА. Я хочу что-нибудь 

съесть. 

У желать (жаждать) сделать что-то. 


ЖДЕТЕ ЛГ 49? Ты хочешь 


помочь нам? — ЕВА. Очень хочу. 


У объективная и обоснованная | 不 要 означает 
необходимость. 228227. Мне нужно | предупреждение. 
делать упражнения. ЖЕЛЕ, Я 
Æ Е Ro He 
нужно шутить, 
сейчас урок. 
不 H «нет 


необходимости». 


ТЮЕ, 
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Мне не нужно 
делать 
упражнения. 
未 应 该 

иначе. 1. ЙЛ Я — А Л, ЕЕЕ! Тебе | лм 


следовало бы пораньше сообщить мне! 2. | + |) Е. Тебе 
20 017 ЛИ 1 E д — Ш. Нам следует | „о следует 


попробовать. отвечать на 

У оценка или предположение. 25/4 /, Й | подобные 

ЖҮР ЖЕ Г. Уже шесть часов, он должен | вопросы. 

был прийти. 不 用 
ET AA ВИ ВЕ 
ДУ ЕЙ. Тебе не 
стоит задавать 
ему подобные 
вопросы. 

У субъективная, реальная необходимость. 

Имеет разговорный оттенок. A/Z 7, 

EIFE J o Уже пришло время уходить. 


УПРАЖНЕНИЯ 
Перевести предложения с русского языка на китайский: 
1. Завтра я хочу отдохнуть дома, поэтому не смогу пойти с тобой в 
кино. 
2. До 10 января я должен сделать это упражнение, но оно очень 
сложное. 
3. Ты хочешь купить эти туфли? 


4. Я хочу купить эту вещь. 
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5. Я не могу купить эти туфли, у меня нет денег. 

6. Ты можешь пойти со мной в библиотеку? 

7. Ты умеешь говорить по-английски? 

8. Ты умеешь плавать? 

9. Он не умеет говорить по-китайски. 

10.Мой отец хочет поехать в Англию. 

11.Я очень хочу купить этот словарь. 

12.Мне обязательно нужно поехать в Англию, мой старший брат живет 
в Лондоне. 

13.Я могу войти? 

14.Ты можешь пользоваться моим словарем. 

15.Вам всем нужно иметь французско-русские словари. 

16.Тебе необходимо купить этот словарь, мы все им пользуемся. 

17.Я не хочу расставаться с тобой. 

18.Вы все обязаны иметь словари. 

19.Завтра ты обязан участвовать в этом мероприятии. 


20.Мне необходимо всех поблагодарить. 


Перевести предложения с китайского языка на русский: 
‚ 妈妈 病 了 。 我 得 回 家 帮助 他 。 
你 不 要 回 家 ， 时 间 不 早 了 。 
孩子 要 吃水 果 。 
你 应 该 学 会 这 个 语法 。 
你 得 检查 你 的 行李 。 
学 生 应 该 离开 这 个 国家 。 
学 生 明天 要 去 大 学 。 
我 能 开门 。 
他 会 说 汉语 。 


-一 


ю о ло у в у» м 
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10. 我 想 入 大 学 。 
11. 他 不 想来 。 
12. 我 们 不 可 以 进来 。 
13. 你 能 帮助 我 吗 ? 
14. 你 会 说 英语 吗 ? 


15. 你 想 看 电影 吗 ? 


Вставить подходящий модальный глагол: 
1. К WRU? 
2. 我 不 ”说 汉语 。 


3. 你 ”看 中 国电 影 吗 ? 

4. 我 学 了 两 年 才 说 一 点 汉语 。 
5. 你 真 的 __” 吃 三 碗 米饭 吗 ? 

6. 我 ”进来 吗 ? 

7. з-за РЕЩ? 

8.0 Еж. 

9 ZEF MA. 


10. 我 ”用 英语 读 这 句 话 。 

11. 我 ”知道 你 的 名 字 吗 ? 

1245 _” 借 给 我 点 钱 吗 ? 

13. 这 事 不 是 真 的 ， 因 为 那里 就 没有 雪 。 
14. 我 们 ”为 祖国 而 努力 学 习 。 

15. 现 在 人 们 ” _ 在 湖上 滑冰 了 。 

16. 你 ”_ 告诉 我 怎么 去 机 场 吗 ? 
1148Ж ” 有 七 十 多 岁 了 。 

18. 如 果 要 让 我 早 一 点 来 ， 我 来 早 一 点 。 
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19. 图 书馆 理 员 告诉 她 说 ， 她 ”在 三 天 后 还 那 本 书 。 
20. 我 现在 。 ”要 走 了 ， 因 为 我 15 分 钟 后 有 个 会 要 开 。 
21. ”这么 早 就 去 吗 ? 

22. 你 ”帮助 就 告诉 我 ， 好 吗 ? 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 
Прочитать и перевести текст. 
春节 
春节 在 中 国民 闻 是 非常 热闹 的 ， 是 一 年 中 最 重要 的 节日 。 有 很 多 趣 的 
习俗 。 为 了 迎接 这 个 节日 ， 家 家 户 户 常 在 春节 前 的 很 多 天 就 开始 过 年 的 准 
备 工作 ， 如 进行 大 扫除 ， 贴 春联 ， 年 画 和 窗 花 以 及 制作 丰美 的 食品 等 等 ， 
АПК Г. 


春节 是 全 家 团聚 的 日 子 。 任 人 平时 怎么 忙 ， 也 要 和 家 人 一 起 迎接 春天 
得 到 了 。 春 节 前 一 天 的 晚上 叫 “ 除 乡 *， 这 是 除 旧 布 新 的 意思 。 在 这 一 年 的 
最 后 时 刻 ， 一 家 人 要 团聚 在 家 中 ， 吃 一 顿 年 夜饭 ， 说 说 笑 笑 尽情 欢乐 。 很 
多 人 整 夜 不 睡觉 ， 等 候 新 年 的 到 来 ， 这 种 习俗 叫 “ 守 岁 ”。 守 岁 的 传统 说 明 
了 中 国人 对 时 间 的 珍惜 。 春 节 也 是 孩子 们 最 快乐 的 节日 。 除 夕 ， 孩 子 们 还 
会 得 到 长 硬 们 的 压岁钱 。 除 夕 零 点 ， 也 就 是 子 时 ， 人 们 要 吃 除 夕 晚 上 包 好 
的 饺子 ， 除 夕 夜 盛 行 的 活动 是 放 爆 竹 ， 放 爆竹 是 为 了 驱散 收 魔 ， 祈 求全 年 
吉祥 。 近 年 来 ， 除 夕 的 夜晚 ， 家 家 户 户 剖 要 看 电视 播映 的 春节 文艺 联欢 上 晚 
会 。 现 在 ， 春 节 联欢 晚会 已 成 为 除夕 的 项 重要 内 容 。 


春节 的 早晨 ， 人 们 都 穿 上 漂亮 的 新 衣 ， 走 杀 访 友 ， 相 互 拜年 ， 说 些 
“过 年 好 ” 恭 贯 新 祠 ?。 杀 朋 好 友 利 用 这 个 机 会 欢聚 叙 谈 ， 加 深 感 情 和 友谊 。 
近年 来 ， 出 现 了 一 种 集体 拜年 的 活动 ， 叫 “团拜 >， 团 拜 可 以 节省 很 多 时 间 ， 
所 以 很 盛行 。 现 在 ， 有 越 多 的 人 喜欢 打 电 话 拜年 ， 这 就 更 省 时 间 了 。 

春节 拜年 和 欢 庆 活动 要 持续 半 个 月 ， 到 了 正月 十 五 那天 ， 又 形成 一 个 
欢 庆 高 潮 ， 那 就 是 欢度 元 宵 节 。 


KAPS папа Айй каждая семья, каждый дом 
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ВНТ chújiù Ьйхїп устранить всё старое и утвердить новое (обр. в знач.: 


обновить в корне, преобразить; обновление, коренное преобразование) 
Z 256 вһибвһидхідохійо говорить и смеяться 

A JE ЖК jìnqing huänlè веселиться 

ЯР. вһбивиі бодрствовать в новогоднюю ночь 

/& #8 уйѕиідійп деньги в красном конверте 

##{7 shëngxing иметь широчайшее хождение, быть в моде 

ДЕТ {апе bàozhú запускать петарды, стрелять из хлопушек 
ДЕР зби дїп }йпе уби навещать родственников и друзей 
ЕРҘЕ gönghè хіпхі с Новым годом, с новым счастьем! 

JG Æ уийпхійојіё праздник фонарей 


Найти словосочетания в тексте: 
Самый важный праздник; за несколько дней до Нового года; проводить 
генеральную уборку; это день, когда вся семья собирается вместе; за день 
до Нового года; кушать новогодний ужин; всю ночь не спать; самый 
веселый праздник; лепить пельмени; пускать фейерверки; в канун Нового 


года, поздравлять друг друга с Новым г одом. 
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Прочитать и перевести текст. 
美丽 的 北京 


北京 是 祖国 的 首都 ， 是 我 们 大 家 都 向 往 的 地 方 。 那 里 风景 优美 ， 物 产 
丰富 ， 是 个 美丽 的 地 方 。 


北京 马路 上 的 汽车 奔流 不 息 ， 人 行道 上 也 是 人 山 人 海 。 他 们 有 的 抱 着 
小 孩 ， 有 的 挎 着 包 ， 匆 匆忙 已 的 ， 大 多 数 是 从 外 地 来 的 。 


北京 是 闻名 世界 的 古城 ， 是 个 旅游 胜地 。 有 孩子 们 爱 去 的 长 城 、 香 山 、 
动物 园 、 大 观 园 ， 也 有 大 人 们 爱 看 的 故 言 、 天 坛 公园 、 景 山 公 园 等 。 我 最 
爱 去 的 地 方 就 是 北京 动物 园 了 ， 因 为 那里 可 以 亲眼 看 到 许多 可 爱 的 动物 ， 
如 大 熊猫 、 猩 猩 、 狮 子 、 老 虎 等 ， 凶 狐 的 老虎 、 狮 子 冲 着 观众 大 叫 ， 调 皮 
的 猴子 有 的 在 笼 房 里 荡 秋 于 ， 有 的 吃 人 们 给 它们 的 水 果 ， 有 的 在 为 大 家 表 
ЖЕ, ЖЕНУ ЕТ ENR. 


公园 里 有 很 多 观众 ， 他 们 在 看 什么 呢 ? 哦 ， 原 来 在 看 海豚 、 海 狮 表演 。 
只 见 海豚 在 水 中 游 来 游 去 ， 忽 然 跳出 水 面 接 人 们 扔 给 它 的 食物 。 海 狮 更 好 
笑 ， 工 作 人 员 让 它 坐 下 ， 它 就 坐 下 ， 让 它 身 下 ， 它 就 身 下 ， 让 它 打滚 ， 它 
就 真 的 打滚 ， 人 们 不 时 发 出 一 阵 阵 欢呼 :“ 好 、 好 ， 再 来 一 个 ! "ЖОЙС? 
叫 起 来 ， 好 像 给 人 们 一 个 答复 。 


夜晚 的 北京 光彩 夺目 。 马 路 上 一 串 串 车 灯 就 像 奔 流 不 息 的 长 河 ， 高 楼 
大 厦 的 彩 灯 五 颜 六 色 ， 热 情 地 欢迎 来 自 五 湖 四 海 的 游客 。 北 京 真是 一 个 快 
乐 的 好 去 处 。 
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JJ ÍÈ xiàngwăng устремляться, 
смотреть с надеждой; мечтать o...; 


стремиться к... 


РЕ wùchăn природные богатства 
и продукты труда 

ЛЛ Бепіййфихі 
стремительный поток 


AHIA ŽE rénshān гепй море 


людей, народу видимо-невидимо 


ЖЖ. congcong тапетапе 


наскоро, наспех 


E НОЯ wénmíng shìjiè всемирно 


известный 


Найти словосочетания в тексте: 


ЛЕЙ ЛЕ Шуби shèngdì 


благодатное место для туризма 


ŽK F dàng дійційп качаться на 


качелях 


HAHH гий čr náo sãi чесать 
уши и тереть щеки (не находить 
себе места от волнения; страшно 
волноваться) 


VADA 


KFA guüangcdiduómüu 
ослепительный, небывалой 


красоты, глаз не оторвать 


ABRY уй уап liù së 
разноцветный, пестрый; всех 


цветов и оттенков 


Прекрасное место; движение на дороге; известный во всем мире; Пекин; 
Великая китайская стена; множество милых животных; фрукты; давать 
представления; дельфин; морской лев; выпрыгивать из воды; работники; 


Пекин ночью; автомобильные фонари; тепло приветствовать. 
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Прочитать и перевести текст. 
北京 的 天 气 
北京 一 年 有 四 个 季节 : ERK, УХ, ЖКААЖ. 


北京 的 冬天 时 间 最 长 。 冬 天 天 气 很 冷 ， 常 常 刮 风 ， 有 时 候 下 雪 。 最 冷 
的 时 候 到 过 零下 二 是 二 上 度 。 


北京 的 春天 很 暖和 和 。 这 时 候 树 绿 了 ， 花 儿 开 了 ， 公 园 里 人 也 多 了 、 春 
天 时 间 不 太 长 ， 这 儿 很 少 下 雨 ， 有 时 候 刮 大 风 。 


从 六 月 到 八 月 是 北京 的 夏天 、 夏 天 天 气 不 太 热 。 最 热 的 时 候 是 七 月 ， 
七 月 ， 八 月 常常 下 雨 。 夏 天 的 颐和园 是 大 家 常 去 的 地 方 ， 很 多 人 去 哪儿 游 
Ж, т. 


九 月 ， 北 京 的 秋天 到 了 。 秋 天 是 北京 最 好 的 季节 ， 天 天 都 是 晴天， 不 
冷 也 不 热 ， 非常 凉快 。 十 一 月 到 了 香山 的 树叶 都 红 了 。 大 家 都 喜欢 去 看 红 
叶 。 很 多 外 国 朋友 都 在 这 时 候 到 北京 来 参观 。 


277116 пора, сезон, время года 
ЖЕЖ chiintian весна 

Æ оманаи лето; летом 

Ж giiitian осень 

ЖЖ абирйап зима 

Ж папаї погода 

ДЕЙЛ пидийио тёплый; тепло 


ВІТ yihéyuán парк Ихэюань 


46 


ЖЕЖ удиудпе плавать; купаться 
РУ айдо уй удить рыбу 

ДӘ Ж qingtian ясно; солнечный день 
ЖА liángkuài прохладный 


ТИЙ xiāngshān парк Сяншань 


Найти словосочетания в тексте: 
Четыре времени года; самая долгая; часто дует ветер; распускаются цветы; 
люди в парках; самое жаркое время; часто посещаемое место; не жарко и 


не холодно. 


Прочитать и перевести текст. 


北京 动物 园 


北京 的 动物 园 很 大 。 北 京 动物 园 位 于 北京 市 西城 区 西直门 外 大 街 。 它 
占 地 面积 约 86 АД, ЖИ 8.6 АМ. € 1906 年 始 建 于 。 


每 天 都 有 人 去 参观 。 很 多 外 国人 去 看 熊猫 在 北京 动物 园 。 北 京 动物 园 
有 儿 百 种 动物 。 里 边 除 了 熊猫 以 外 还 有 老虎 ， 象 ， 长 颈 鹿 , 猴子 和 其 种 的 
动物 。 

你 来 到 北京 以 后 ， 才 知道 中 国人 多 人 么 喜欢 熊猫 啊 ! 这 儿 的 信封 ， 本 子 ， 
钟 和 小 孩儿 的 衣服 上 常常 画 着 各 种 样子 的 熊猫 . 

熊猫 的 样子 又 可 爱 ， 又 可 笑 。 它 的 身体 肥 肥 ， 短 短 的 腿 。 它 的 耳 杀 这 
么 小 ， 眼 睛 上 象 戴 着 墨镜 一 样 。 
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我 参观 了 这 个 动物 园 。 对 我 来 说 ， 北 京 的 动物 园 是 很 漂亮 的 地 方 。 在 
那里 我 做 了 很 多 的 照片 。 我 希望 我 再 参观 这 个 地 方 一 次 。 但 是 我 想 北京 动 
物 园 的 最 佳 游 览 时 间 应 该 是 秋天 了 。 因 为 北京 的 秋天 很 好 ， 不 冷 也 不 热 ， 
非常 凉快 。 树 叶 都 红 了 。 动 物 园 成 为 神秘 的 地 方 。 


12 мёіуй располагаться; A chángjinglù жираф 


находиться РИТ 
ЖЕ тојіпе тёмные очки, 


ЖЕ/Ухеһітеп Сичжимэнь солнцезашитные очки 


квартал в Пекине құз М В 
р ) 21 хийіій лучший, наилучший, 


РАВДА zhàndi тіднії площадь, оптимальный 


занимаемая площадь кіно 22 : 
ЗНАЙ shénmi мистический; 


А g6ngqing гектар таинственный, загадочный; 


ЖОР непостижим 
ЖИ зйиїтідп водное 


пространство 


Найти словосочетания в тексте: 

Зоопарк находится; площадь занимаемой поверхности; многие иностранцы; 
несколько сотен видов животных; кроме панды; и другие животные; на 
конвертах, тетрадях; коротенькие лапы; сделать много фотографий; осень 


в Пекине. 


48 


Прочитать и перевести текст. 
运动 会 

今天 我 跟 玛 莎 一 起 去 看 游泳 的 运动 会 。 那 天 北京 的 游泳 池 真 漂亮 。 主 
席 台 上 边 写 着 * 有 用 的 运动 会 " 几 个 大 字 ， 旁 边 还 有 很 多 彩旗 。 

我 真 着 急 了 。 我 的 朋友 是 个 运动 员 ， 她 叫 伊利 娜 。 我 虽然 自己 不 参加 
比赛 ， 但 是 ， 我 是 一 个 热情 的 观众 ， 看 比赛 的 时 候 我 比 伊利 娜 还 激动 。 

女子 一 百 米 已 经 赛 完 了 。 我 知道 伊利 娜 游泳 游 得 很 好 ， 她 以 前 保持 了 
大 学 女子 一 白米 的 纪录 。 

观众 请 注意 : 一 百 米 第 一 名 是 伊利 娜 。 她 游 得 好 极 了 。 我 听 着 她 比 别 
的 运动 员 只 快 0.1 秒 。 我 很 高 兴 因 为 她 把 这 个 记录 打破 。 

对 我 来 说 ， 我 想 运 动 在 人 家 生活 上 起 很 大 的 作用 。 我 觉得 如 果 你 每 天 
都 锻炼 身体 你 不 能 得 什么 病 。 我 自己 是 一 个 运动 员 。 我 每 天 都 跑步 几 个 公 
里 。 我 更 喜欢 夏天 的 运动 。 我 很 喜欢 游泳 。 我 觉得 人 家 都 要 从 事 运 动 。 在 
世界 上 健康 就 是 最 重要 的 。 
255 уйпідпрћиїі спортивные состязания, спартакиада, олимпиада 
Я убиубпесћі плавательный бассейн 
ДЕЛЕ сӣіді стар. разноцветный флаг 
ЖАХ guanzhong зрители, публика, аудитория; посетители 
{К Бдосій держать; поддерживать, удерживать; сохранять 


AIR /йй рекорд 


Найти словосочетания в тексте: 

Ходили смотреть соревнования по плаванью; на трибуне написано; не 
участвовать в соревнованиях; благодарный зритель; во время просмотра 
соревнований; хорошо проплыть; я рад; побить рекорд; если каждый день; 


ничем не будешь болеть; пробегать несколько километров; в мире. 
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Прочитать и перевести текст. 
我 去 百货 大 楼 


我 妈妈 让 我 去 百货 大 楼 买 茶具 。 我 跟 玛 莎 一 起 去 百货 楼 。 我 不 想 去 百 
货 大 楼 。 玛 莎 说 :“ 我 的 房子 后 边 有 一 个 商店 ， 我 们 可 以 去 这 个 商店 ”。 我 
知道 在 这 个 商店 里 比 百 货 大 楼 里 不 太 多 的 东西 ， 也 百货 大 楼 比 这 个 商店 大 。 
我 们 走 进 百货 大 楼 的 时 候 就 售货员 把 我 们 会 见 。 她 问 我 们 想 买 。 我 说 : 
“我 要 一 套 次 器 茶具 ”。 她 说 :“ 你 看 看 这 套 ， 这 是 江西 景德镇 的 ， 质 量 非常 
好 ”。 听 说 那儿 的 瓷器 比 玉 白 ， 比 纸 薄 。 我 问 售 货 员 ， 这 一 套 茶 有 上 县 的 价钱 。 
她 说 “这 套 六 个 茶 碗 一 共 四 十 二 块 "*。 我 思索 。 我 问 ， 这 套 唐 山 的 茶具 比 那 
套 便 宜 。 售 货 员 回答 ， 这 套 比 那 套 便宜 。 这 个 茶壶 没有 那个 大 ， 只 有 四 个 
茶 碗 。 我 觉 的 茶壶 上 的 画 儿 比 那 套 画 得 好 。 玛 莎 说 ， 这 是 齐白石 的 画 儿 。 
我 问 售货员 ， 这 一 套 茶 具 的 价钱 。 她 说 :“ 一 共 三 十 块 "。 我 请 她 把 这 套 杂 
具 封 装 。 我 们 高 兴 地 走出 百货 大 楼 也 快 地 到 我 家 去 。 
E NIZ băihuð адіби здание универмага, крупный универмаг 
ERA shouhuoyuán продавец 
#71 сїйї фарфоровые изделия; фарфор 
ЖИ jmgdézhèn Цзиндзчжзнь 
АЯ Ж sisuó тщательно обдумывать, продумывать 
Ж сһаһи чайник 
FAA qí bdishi Ци Байши (1864 - 1957, китайский художник, каллиграф 
и мастер резьбы по камню) 


37 fengzhuāng обертка, упаковка; обернуть, упаковать 


Найти словосочетания в тексте: 
Мама попросила меня; чайный сервиз; за домом есть; мы можем пойти 
туда; тоньше бумаги; в нем только 4 чашки; картина Ци Байши. 
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Прочитать и перевести текст. 
我 的 朋友 


ЗНАЯ «朋友 » 这 两 个 字 对 我 来 说 意味 着 什么 ? 我 觉得 每 个 人 无 论 老 
的 或 者 年 轻 的 、 好 的 或 者 坏 的 都 应 该 有 朋友 。 对 我 来 说 朋友 是 我 的 无 论 之 
宝 、 我 十 分 重视 友谊 。 朋 友 们 总 是 互相 帮助 。 说 实话 ， 我 喜欢 交友 ， 有 无 
数 认识 的 人 。 我 可 以 跟 她 们 一 起 去 玩 ， 喝 茶 ， 聊 和 天， 开玩笑。 但 其 实 我 只 
有 几 个 真正 的 朋友 。 我 已 经 有 几 年 跟 她 们 在 一 起 。 我 可 以 用 两 个 字 来 表达 
我 们 的 关系 。 我 真 喜 欢 跟 她 们 交友 ， 因 为 她 们 是 愉快 的 人 们 。 无 论 直 到 全 
何 挫 折 ， 她 们 都 那么 乐观 ， 轻 松 地 « 笑 一 笑 »。 我 的 朋友 们 对 每 个 人 都 既 热 
情 又 善良 。 她 们 的 性 格 都 很 活泼 ， 开 朗 ， 他 们 很 容易 和 人 交往 。 哪 儿 都 有 
好 朋友 。 她 们 非常 了 解 我 的 脾气 。 他 们 都 知道 我 动不动 就 生气 ， 我 们 的 友 
谊 越 来 越 深 。 要 是 我 和 她 们 有 事 儿 就 我 们 帮助 。 我 佩服 也 爱 她 们 。 要 是 你 
ЖАН, MAAIE, ЖЕ, аА ТАИС С! 


+ shifen очень, весьма, чрезвычайно, крайне 

2 Й zhòngshì придавать значение, обращать большое внимание 
ЩИХ Паопап болтать, общаться, разговаривать 

ТРЕК kai wánxiào шутить, подшучивать, разыгрывать 
ЯСЛА bidodá выражать, формулировать 

fo tR уйкиді приятный, весёлый, радостный 

282] уйайо встречать; встречаться с...; наталкиваться на... 
ВТ сидайе неудача, неуспех, срыв 

ЖА lèguān быть оптимистом; оптимистический 

Æ R shànliáng добрый, сердечный 

НА Видро живой; бойкий; подвижный 

JF Кайййпе приветливый, открытый 
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ЖШ ріді характер 
动不动 dongbudong то и дело; постоянно 


IMAR рейй уважать, чтить 


Найти словосочетания в тексте: 

Что означает; каждый человек - старый или молодой; всегда помогают 
друг другу; честно говоря; бесчисленное количество знакомых; настоящие 
друзья; выразить наши отношения; несмотря на любые неудачи; и 


приветливые и добрые; легко общаться; дружба чем дальше, тем крепче. 
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Прочитать и перевести текст. 
俄罗斯 的 天 气 


俄罗斯 和 大 多 数 国 家 一 样 一 年 有 四 个 季节 : 春天 、 夏天 、 秋 天 和 冬天 。 

俄罗斯 冬天 时 间 最 长 。 十 一 月 就 开始 下 雪 。 冬天 天 气 很 冷 ， 常 常 刮 
风 ， 下 雪 。 可 是 这 个 季节 真 好 ， 我 很 喜欢 它 。 隆冬 到 来 时 ， 河 面 被 冰雪 
覆盖 。 冬天 可 以 堆 雪 人 ， 滑 雪 。 还 有 孩子 滑冰 ， 进 行 冰球 比赛 ， 坐 小 雪 
机 滑行 。 虽然 树 没 有 叶子 ， 但 树林 则 显得 很 漂亮 。 

俄罗斯 的 春天 很 暖和 。 冰雪 融化 。 小 水 滴 从 冰 柱 上 一 颗 颗 滴 落 。 小 
河 苏醒 了 ， 唱 着 歌 ， 欢 快 地 奔 向 远方 。 这 个 时 候 树 绿 了 ， 早 春花 儿 争 先 恺 
后 地 开 了 。 春天 持续 的 时 间 虽 然 不 长 ， 但 特别 美 也 很 耐人寻味 。 鸟 儿 从 
温暖 的 南方 飞 回 家 了 。 俄罗斯 的 春天 盘 长 夜 短 。 

从 六 月 到 八 月 是 俄罗斯 的 夏天 。 夏天 天 气 十 分 炎热 ， 最 热 的 时 候 是 七 
B. 大 晴天 的 时 候 ， 人 们 游泳 ， 晒 太阳 ， 采 浆果 和 蘑菇 或 者 去 钓鱼 。 树 
在 夏天 变 绿 了 ， 漫 山 遍 野 都 是 花 儿 。 在 八 月 还 可 以 看 到 流星 雨 。 

九 月 ， 俄 罗斯 的 秋天 到 了 。 秋 天 天 和 气 凉 快 ， 和 常常 是 阴 天 伴随 着 十 和 雾 。 
秋天 有 小 阳春 。 秋天 是 一 个 收获 的 季节 。 人 们 摘 采 蔬菜 和 水 果 。 在 秋天 
鸟 儿 飞 向 南方 天 气 暖 和 的 地 方 。 树 上 的 叶子 都 变 成 黄色 或 红色 的 了 。 我 的 
生日 也 是 在 秋天 。 

我 认为 每 一 个 季节 都 很 漂亮 。 


53 


27/8] shijian время; промежуток времени, период 
ЯР kaishi начинать 
Ё опедопе глубокая зима, разгар зимы, суровая зима 
ВІ hé тійп на реке, на речной поверхности, на речной глади 
Я ше үйеді покрывать, накрывать, охватывать; покрытие 
га? Л dui xučrén лепить снеговую бабу; слепить бабу из снега 
АЈ {7 zuoxido хиедійо huáxíng кататься на салазках 
2 {8 хійпае выглядеть, проявлять себя (в качестве), казаться 
ЯН vónghuà таять; таяние 
ЛЖ xiăoshuïdīi водяная капелька 
ЖТЕ bīngzhù сосулька 
Я (шо капать 
ЖЕ зихіпв очнуться, пробудиться, прийти в себя 
ЖБ 2һёпрхійпкдпећди рваться первым, боясь опоздать 
ДУ. 9 паї кеп хип wèi наводить на размышления; заставить 


призадуматься 


ЖЖ тап shan biàn yë заполнять горы и заполнять долины 
ТЕ Я Пимируй метеорный поток; метеорный (звёздный) дождь 
ЖЖ jiāngguð ягода 

А mógu гриб 


Найти словосочетания в тексте: 

Как и в большинстве стран; начинает идти снег; часто дует ветер; кататься 
на коньках; проводить соревнования по хоккею; выглядит прекрасно; 
ручьи просыпаются; разливаться; ранние весенние цветы; теплые края; 


длинные дни и короткие ночи; самая жаркая пора; греться на солнце. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ 


Контрольная работа № 1 


Заменить иероглифами слова в скобках и перевести на русский язык: 


您 〈zhidao) 他 的 电话 号 吗 ? 6. (yigong) 十 六 块 五 毛 。 

. 你 Сиве) 学习 汉语 难 吗 ? 7 请问 ， 这 是 (bàngongshi) 吗 ? 
‚ 听 和 说 〈bijiao) 容易 。 8， 他 们 (04) 不 是 留学 生 。 

汉语 的 不 太 难 。 9. 今天 (xingqPer) з 

рої Ші Grdàn) ZZ. 10. 你 去 不 去 (shiting) 7 


Перевести предложения с русского языка на китайский: 


1. Моя младшая сестра служащая банка. 

2. Господин Се не инженер, он директор почты. 

3. У меня нет китайских словарей. 

4. Назови мне, пожалуйста, имя своего друга. 

5. Расскажи мне о своей семье. 

6. В каком номере живут корейцы? 

7. Преподаватели французского языка редко обедают в студенческой 
столовой. 

8. Этот журнал не на китайском языке, а на английском. 

9. Извините, как Ваша фамилия? Моя фамилия Дин, меня зовут Дин Лань. 

10.Кого вы ищете? Профессора Шана. Он занят, подождите, пожалуйста, 
там. 

11.Я не занят в первой половине дня. 

12.Я не знаком с тем официантом, не знаю, как его зовут. 

13.Он попросил меня купить ему 3 книги. 


Исправить грамматинеские ошибки: 


1. 你 等 我 在 那儿 。 

2. 下 午 我 去 图 书馆 ， 你 去 不 去 吗 ? 
3. 中 午 你 去 那儿 吃饭 ? 
4. 这 是 我 朋友 杂志 。 
5. 我 们 都 也 是 留学 生 。 
6. 我 不 去 大 学 星期 六 。 
7. ВЕЗТИ. 

8. 他 的 电话 号 是 什么 ? 

9. 他 们 都 学 习 汉 语 在 语 言 尖 学 5 
10. 他 是 很 好 老师 。 
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Контрольная работа № 2 


Составить предложения из слов: 

1. 哥 哥 车 是 的 ЖЕ ШШ НЮ. 
2% PE № = ЖЖ 27. 

3. 姐姐 工作 哪儿? 

4. 张 东 法 语 学 习 学 习 还 是 英语 
5. 地 图 你 们 Л 世界 有 Ж? 
6. 班 我 们 多 少 学 生 有 ? 

ТӨН Ж А 也 Щщ 楼 ? 

Жж 你 杂志 是 朋友 的 15? 
0.85 Е Ш 是 留学 生 ? 


10. 多 少 一 ЖҰЖ АЛ Ж? 

Дополнить диалоги фразами: 

1. (А): (В): 我 有 四 本 中 文书 。 

2. (А): (В): 这 个 公司 有 46 个 职员 。 
3. (А): (В): КАРЛ. 
4.(А): 你 喜欢 什么 颜色 ? (В): 

5.(А): 你 在 中 国学 习 什 么 ? (В): 

6.(А): 你 早上 吃 什么 ? (В): 


Исправить предложения: 

1. 每 天 中 午 我 都 吃饭 在 家 。 

2. ЖЕ, ПЧ, 

3. 我 走 公 共 汽 车 去 学 校 。 

4. 阿 红 是 美国 人 ， 阿 华 都 是 美国 人 。 
5. 这 是 谁 汉语 书 ? 
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Контрольная работа № 3 


Дополнить диалоги фразами: 


А: 你 好 ! A: 你 觉得 汉语 难 吗 ? 

B: ! В 
А A: 2? 
В: RUZ mo В: 她 是 玛丽 。 
A А: 她 也 是 留学 生 ? 

В: 我 是 美国 人 。 В: Ж, ， 她 是 我 的 同班 同学 。 
7? А 
B: 对 ， 我 是 留学 生 。 B: 我 们 都 住 在 10 楼 1021 号 。 

A: РИН А: _ 2? 
в: 我 学 习 汉 语 。 B: 王 老 师 是 我 们 的 老师 。 

А: 你 在 哪儿 学 习 汉 语 ? A: 认 识 你 很 高 兴 。 

В: ° В 


Ответить на вопросы: 

1. 星 期 一 你 们 去 大 学 吗 ? 
2. 你 有 哥哥 姐姐 吗 ? 

3. 明 天 你 去 不 去 图 书馆 看 书 ? 
4. 你 们 班 有 俄罗斯 人 吗 ? 
5. 请 问 ， 你 喝 茶 吗 ? 


7. 你 在 哪儿 学 习 中 文 ? 
8. 我 的 书 在 箱子 里 吗 ? 
Перевести предложения с русского языка на китайский: 
1. У меня есть младший брат, его зовут Чжан Дун, он очень занятой, он 
изучает английский. 
2. Завтра Анна пойдет на почту. Мари пойдет в банк поменять деньги. 
3. Завтра суббота. Я пойду в парк. 
4. Это мой друг — Майк, это моя старшая сестра — Маша. 
5. Китайские иероглифы трудные. Произношение не очень трудное. 
6. Это книга по немецкому языку моего брата. Это журнал моего друга. 
7. Я пойду в книжный магазин купить несколько журналов. Моя сестра 


пойдет в магазин что-нибудь купить. 


8. 


Сколько студентов в вашей группе? Откуда они? 
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Контрольная работа № 4 


Вставить подходящие счетные слова: 


1. 


° ® уз сол > шю D 


我 想 买 一 可 乐 。 
REKA 衣服 。 

. 我 家 有 五 Л. 

.两 个 苹果 要 五 六 
那个 银行 有 二 十 五 职员 。 
这 个 课 有 十 七 生词 。 

. 我 借 给 他 一 笔 。 

. 我 们 教室 里 有 十 二 桌子 。 


Составить предложения: 


Я: 


Ы ЗОМ МУ ра о u= 


职员 REE 银行 是 > 我 爸爸 是 银行 职 л) 
到 这 路 车 吗 天 安 门 


汉语 我 一 点 儿 会 说 
Ж 换 语言 大 学 车 要 吗 
里 ”可 以 Жл Ro ж 


-FL в BA ж 

是 这 ШЕ йшй 纪念 
请 你 ий RO я 

R зо ж 应 该 


Перевести предложения с русского языка на китайский: 


ю озо ta > ом 


10. 


. Я студент института иностранных языков из Англии. 


Тот красный чемодан мой. 

Твой чемодан тяжелый, мой относительно легкий. 

У моего друга много одежды. 

Тот красный старый свитер мой, тот зеленый - моего брата. 
Все эти книги и словари мои. 

А Вы как считаете? 

Твоя машина какого цвета? синего или черного? 

. Давно не виделись, как поживаешь? 

Только что началась учеба, поэтому немного занят. 
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Контрольная работа № 5 


Перевести следующие цифры и предложения на китайский язык: 


22 502 444 555 555 
78 550 83 010 
30 000 4 200 000 
8 000 000 3541 
20 635 79 245 
444 633 051 
1. Что вы будете пить? Я выпью чашку кофе. 
2. Это мой друг — Сяо Мин, он изучает китайский язык. 
3. Приятно познакомиться. 
4. Я хочу купить 2,5 кг винограда, сколько стоит 1 цзинь? 


5. Мне нужно поменять деньги? Какие деньги? Рубли. Сколько вы 
хотите обменять? На 500 юаней. 

6. Подожди, пожалуйста, немного. 

7. Скажите пожалуйста, как зовут вашего учителя по английскому 
языку? 

8. Китайский язык сложный? Иероглифы сложные, а грамматика нет. 

9. Я буду есть лапшу и суп, а ты? Я буду одно яйцо и пельмени. А что 
ты будешь пить? Китайский чай? 

10. Сегодня понедельник. В понедельник я не занят, я не хожу в 
университет. 


Вставить подходящее по смыслу слово и перевести: 


1. 多 少 钱 一 公斤 ? 
2. 我 要 В. 

з. REZ 米饭 。 

4， 上 昨天 星期 

5. 这 是 的 词典 ? 

6. RE 吃饭 。 

7， 汉 语 的 不 太 难 。 

8， 你 的 专业 是 ? 
9. ЖЕ K. 
10. 你 要 喝 什么 ? 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 
Приложение 1 


ТРАНСКРИПЦИОННАЯ СИСТЕМА ПАЛЛАДИЯ 
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Ling - Liu - ЛЮ Long - ЛУН 
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Приложение 2 


СЧЁТНЫЕ СЛОВА И ТИПЫ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ, С КОТОРЫМИ 
ОНИ УПОТРЕБЛЯЮТСЯ 


个 (gë) - универсальное счётное слово, имеет обобщённое значение 


位 (wei) — используется для людей, количество персон (слово имеет 


уважительный оттенок) 


Я (251) - 1) животные и птицы, кроме тех, для которых традиционно 


употребляются UU, 头 , №, 条 
2) парные предметы 
3) предметы прямоугольной формы 
4) корабли 
ІЛ, (рі) - лошади, ослы и т.п. 
头 (tóu) - 1) домашний скот 
2) головки чеснока, лука и т.п. 
3) свадьба (обычно в ед. числе) 
18 (Ғепр)- верблюды 
Ж (méi) - часто употребляемое счётное слово для мелких предметов 
Я. (ій) - 1) гроб, труп 
2) некоторые приборы, механизмы 
棵 (ке) - растения 


№ (260) - растения, деревья 
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根 (єбп) - тонкие продолговатые предметы, например спички 
А (251) — 1) предметы продолговатой формы, например, шесты, карандаши 
2) куплеты песен 
3) отряды солдат, колонны людей 
管 (рийп) — предметы в форме трубок 
ЩІ (підп) — плоские предметы 
条 (бао) - 1) тонкие, узкие, продолговатые предметы 
2) реки, улицы 
3) продолговатые предметы стандартной формы, размера 
4) рыба 
道 (dao) — 1) реки, улицы и т.п. 
2) двери, стены 
3) приказы, вопросы, задачи (цели} 
4) стадии, этапы процесса 
5) блюда 
片 (р1ап) - 1) площади, поверхности 
2) звуки, речь, эмоции 
张 (zhang) - 1) листы чего-л., плоские предметы 
2) "плоские" предметы мебели (стол и т.п.) 
3) лицо, части лица 
4) лук (оружие) 
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ЗИ (lng) — 1) заседания, собрания; 2) халаты 
ЯЙ (kë) - мелкие рассыпчатые предметы (бусинки, жемчужины) 
#1 (li) - крупа (зерно, зернышко риса) 
JR (Киё1) - куски, отрезы 
(пе) - прямоугольные предметы 
«ж (416) - облака, соцветия 
轮 (ап) — 1) солнце, луна 
2) раунд соревнований, переговоров 
ЗЕ (jing) — тонкие длинные предметы 
2% (18) - струя, веяние, поток (дыма, запаха) 
份 (fsn) - 1) сложносоставные предметы и понятия 
2) тиражи изданий 
3) чувства, ощущения 
把 (bà) - 1) предметы с ручками (ножи и т.д.) 
2) горсть (как мера) 
3) некоторые абстрактные понятия 
部 (bü) - 1) тома, части 
2) приборы, машины 
Ё (tái) - 1) акты, действия представлений 


2) приборы, механизмы 
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Жї (рап) —1) тарелка, порция 
2) жернова, точила 
3) мотки, сматывающиеся в клубок 


4) раунды соревнований 
ДЕ (tië) - мазки крема, мази, для пластыря 
Я] Gi) - лекарства 


BR (Ба) - количество приёмов лекарств (преимущественно средств 


китайской медицины) 
味 (wei) - лекарства 
АЧ (fü) - лекарства 
ТИ (ding) - предметы, находящиеся сверху чего-либо (например: шляпа) 
Ж (210) — здания, сооружения, детали ландшафта 
ЖА (dong) — здания 
幢 (chuáng) — здания 
堵 (dù) — стены 
АЯ (shan) – двери, окна 
[BJ Gian) - комнаты 
辆 (liang) - автомобили, повозки 
处 (chù) - 1) жильё 
2) опечатки, ошибки в тексте 


所 (suð) - 1) жильё; 2) учреждения, заведения 
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28 (ід) -1) приборы, инструменты, механизм; 2) горы 
BE (são) — корабли 
ЖЫ (tàng) - рейсы, ходки 
副 (fü) - 1) комплекты 
2) жесть, мимика 
Я (рап) - 1) фабрики, заводы, магазины 
2) земельные участки 
ХЕ (shëu) - мастерство, техника 
Ж (zhuang) - дела, события 
件 (180) - 1) предметы одежды 
2) дела, события 


3) мебель, поклажа 
项 (xiàng) - темы, вопросы для обсуждения 
СБ (Ы) - суммы, счета 
В (10пр) - движения, удары 
ШИ (dün) приёмы пищи, побои, жалобы, увещевания 
JZ (cháng) – события 
宗 (2012) — дела, события 
RE (zhën) — краткосрочные события 


12 (1) - резкие движения, краткосрочные события 
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喷 (реп) - урожаи, сборы плодов 
则 (Zé) - пункты, отрывки текста 
f (пр) — почтовая корреспонденция 
Е (би) - стихи, песни 
篇 (ріап) — статьи 
ЙЕ (fa) - 1) картины, полотна 

2) полотна, ткани, куски материи 
Ж (bën) - книги, документы 
发 (а) - выстрелы 
Г] (теп) - 1) пушки 

2) уроки, предметы (в школе), науки 


3) свадьбы 
家 (1а) - семьи, фирмы 
ЛЕ (хі) - переговоры, застолья 
8% (zhiin) - светильники, лампы 
批 (pD - используется для счета групп-партий (для товара) 
种 (zhëng) - сорт, вид, порода 
名 (й) - для счета предложений, фраз, пословиц 
Ен (112) - для встреч, собраний, переговоров 


іні (biàn) - используется для счета действий (раз) 
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滴 (dD — капли 
ВЕ (сһиап) — парные предметы, грозди 
з (50) — употребляется для счета связок, пучков 
Fl (Кби) - 1) количество членов семьи 
2) свиньи 
3) сосуды, колокола, ножи 
FL (кдпя) - отверстия, дыры 
ҰЗ (хіп) - 1) статуи Будды 
2) пушки 
ЕЕ (gù) - 1) вытянутые, продолговатые предметы 
2) усилия, запахи, эмоции 


3) группы людей 
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